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 Shabbat Sh'mot 
 18 January       18 Tevet 

 Torah Reading 

 Exodus 1:1-22 

 (1) These are the names of the sons 
 of Israel who came to Egypt with 
 Jacob, each coming with his 
 household: (2) Reuben, Simeon, 
 Levi, and Judah; (3) Issachar, 
 Zebulun, and Benjamin; (4) Dan and 
 Naphtali, Gad and Asher. (5) The 
 total number of persons that were of 
 Jacob’s issue came to seventy, 
 Joseph being already in Egypt. (6) 
 Joseph died, and all his brothers, 
 and all that generation. (7) But the 
 Israelites were fertile and proli�c; 
 they multiplied and increased very 
 greatly, so that the land was �lled 
 with them. (8) A new king arose 
 over Egypt who did not know 
 Joseph. (9) And he said to his people, 
 “Look, the Israelite people are much 
 too numerous for us. (10) Let us deal 
 shrewdly with them, so that they 
 may not increase; otherwise in the 
 event of war they may join our 
 enemies in �ghting against us and 
 rise from the ground.”*  rise from the 

  שמות א׳:א׳-כ״ב
ל רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ מוֹת֙ בְּ ה שְׁ   (א) וְאֵלֶּ֗

ב אִי֥שׁ יְמָה אֵת֣ יַעֲקֹ֔ אִ֖ים מִצְרָ֑   הַבָּ
מְע֔וֹן אוּ׃ (ב) רְאוּבֵן֣ שִׁ   וּבֵיתוֹ֖ בָּֽ
ן שכָר֥ זְבולֻּ֖ ָ ה׃ (ג) יִשּׂ   לֵוִי֖ וִיהוּדָֽ

ר׃ ד֥ וְאָשֵֽׁ י גָּ לִ֖ ן֥ וְנַפְתָּ ן׃ (ד) דָּ   וּבִנְיָמִֽ
ל־נֶפֶ֛שׁ יצְֹאֵי֥ יְהִי֗ כׇּ   (ה) וַֽ

בְעִי֣ם נָפֶ֑שׁ וְיוֹסֵ֖ף רֶךְ־יַעֲקֹב֖ שִׁ   יֶֽ
֙ יִם׃ (ו) וַיָּמׇ֤ת יוֹסֵף   הָיָה֥ בְמִצְרָֽ

יו וְכֹל֖ הַדּוֹ֥ר הַהֽוּא׃ (ז)   וְכׇל־אֶחָ֔
רְבּוּ֥ רְצוּ֛ וַיִּ שְׁ יִּ ר֧וּ וַֽ רָאֵל֗ פָּ   וּבְניֵ֣ יִשְׂ

לֵא֥ מָּ מְאדֹ֣ מְאדֹ֑ וַתִּ עַצְמ֖וּ בִּ   וַיַּֽ
ם׃ {פ}   הָאָ֖רֶץ אתָֹֽ

יִם שׁ עַל־מִצְרָ֑ לֶךְ־חָדָ֖ קׇ֥ם מֶֽ   (ח) וַיָּ
ף׃ (ט) ע אֶת־יוֹסֵֽ א־יָדַ֖ ר֥ לֹֽ   אֲשֶׁ
ניֵ֣   וַיּאֹ֖מֶר אֶל־עַמּוֹ֑ הִנֵּה֗ עַם֚ בְּ
נּוּ׃ (י) ל רַב֥ וְעָצוּ֖ם מִמֶּֽ רָאֵ֔   יִשְׂ

ה֗ וְהָיָ֞ה ן־יִרְבֶּ מָ֖ה ל֑וֹ פֶּ תְחַכְּ   הָבָ֥ה נִֽ
י־תִקְרֶ֤אנָה מִלְחָמָה֙ וְנוֹסַף֤   כִּֽ

נ֖וּ ינוּ וְנִלְחַם־בָּ ם־הוּא֙ עַל־שֹׂנְ֣אֵ֔   גַּ
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 ground  Meaning perhaps from their 
 wretched condition, cf. Hos. 2.2; or 
 “gain ascendancy over the country.” 
 Others “get them up out of the land.” 
 (11) So they set taskmasters over 
 them to oppress them with forced 
 labor; and they built garrison 
 cities*  garrison cities  Others “store 
 cities.”  for Pharaoh: Pithom and 
 Raamses. (12) But the more they 
 were oppressed, the more they 
 increased and spread out, so that the 
 [Egyptians] came to dread the 
 Israelites. (13) The Egyptians 
 ruthlessly imposed upon the 
 Israelites (14) the various labors that 
 they made them perform. 
 Ruthlessly*  the various labors that 
 they made them perform. 
 Ruthlessly  Brought up from the end of 
 the verse for clarity.  they made life 
 bitter for them with harsh labor at 
 mortar and bricks and with all sorts 
 of tasks in the �eld. (15) The king of 
 Egypt spoke to the Hebrew 
 midwives, one of whom was named 
 Shiphrah and the other Puah, (16) 
 saying, “When you deliver the 
 Hebrew women, look at the 
 birthstool:*  birthstool  More precisely, 
 the brick or stone supports used by 
 Egyptian women during childbirth.  if 
 it is a boy, kill him; if it is a girl, let 
 her live.” (17) The midwives, fearing 
 God, did not do as the king of Egypt 
 had told them; they let the boys live. 

י֤מוּ רֶץ׃ (יא) וַיָּשִׂ   וְעָלָ֥ה מִן־הָאָֽ
ים לְמַעַ֥ן עַנֹּתוֹ֖ רֵי֣ מִסִּ֔   עָלָיו֙ שָׂ
֙ נוֹת בֶ֜ן עָרֵ֤י מִסְכְּ סִבְלתָֹם֑ וַיִּ   בְּ

ס׃ תֹם֖ וְאֶת־רַעַמְסֵֽ ה אֶת־פִּ   לְפַרְעֹ֔
ה֖ ן֥ יִרְבֶּ ר֙ יְעַנּוּ֣ אתֹ֔וֹ כֵּ   (יב) וְכַאֲשֶׁ

ניֵ֥ ניֵ֖ בְּ צוּ מִפְּ קֻ֕ ץ וַיָּ   וְכֵן֣ יִפְרֹ֑
ל׃ (יג) וַיַּעֲבִד֧וּ מִצְרַ֛יִם רָאֵֽ   יִשְׂ
רֶךְ׃ (יד) פָֽ רָאֵל֖ בְּ ניֵ֥ יִשְׂ   אֶת־בְּ

ה֗ עֲבדָֹה֣ קָשָׁ   וַיְמָרְרוּ֨ אֶת־חַיֵּיהֶם֜ בַּ
ה ים וּבְכׇל־עֲבדָֹ֖ חמֶֹ֙ר֙ וּבִלְבֵנִ֔   בְּ

ם ל־עֲבדָֹ֣תָ֔ דֶ֑ה אֵת֚ כׇּ ָ שּׂ   בַּ
רֶךְ׃ (טו) פָֽ ר־עָבְדוּ֥ בָהֶ֖ם בְּ   אֲשֶׁ
ת דֹ֖ מְיַלְּ יִם לַֽ   וַיּאֹ֙מֶר֙ מֶלֶ֣ךְ מִצְרַ֔

ה פְרָ֔ אַחַת֙ שִׁ ם֤ הָֽ ר֨ שֵׁ עִבְרִיּתֹ֑ אֲשֶׁ   הָֽ
ה׃ (טז) וַיּאֹ֗מֶר נִי֖ת פּוּעָֽ ֵ ם֥ הַשּׁ   וְשֵׁ

וֹת ורְּאִיתֶן֖ עִבְרִיּ֔ דְכֶן֙ אֶת־הָֽ יַלֶּ   בְּ
ן֣ ן֥ הוּא֙ וַהֲמִתֶּ   עַל־הָאׇבְנָיִ֑ם אִם־בֵּ

יָה׃ (יז) ת֥ הִ֖וא וָחָֽ   אתֹ֔וֹ וְאִם־בַּ
ים דתֹ֙ אֶת־הָאֱ֣להִֹ֔ מְיַלְּ ירֶ֤אןָ הַֽ   וַתִּ

ר֥ אֲלֵיהֶ֖ן מֶלֶ֣ךְ בֶּ ר֛ דִּ אֲשֶׁ וּ כַּ   וְלאֹ֣ עָשׂ֔
ים׃ (יח) חַיֶּי֖ןָ אֶת־הַיְלָדִֽ יִם וַתְּ   מִצְרָ֑

ת דֹ֔ מְיַלְּ לֶךְ־מִצְרַיִ֙ם֙ לַֽ קְרָ֤א מֶֽ   וַיִּ
בָר֣ יתֶן֖ הַדָּ ן מַדּוּ֥עַ עֲשִׂ   וַיּאֹ֣מֶר לָהֶ֔
ים׃ (יט) חַיֶּי֖ןָ אֶת־הַיְלָדִֽ ה֑ וַתְּ   הַזֶּ
י֣ ה כִּ רְעֹ֔ דתֹ֙ אֶל־פַּ מְיַלְּ   וַתּאֹמַרְ֤ןָ הַֽ

עִבְרִיּתֹ֑ צְרִיּתֹ֖ הָֽ י֛ם הַמִּ   לֹ֧א כַנָּשִׁ
בוֹ֧א אֲלֵהֶן֛ טֶרֶ֨ם תָּ נָּה בְּ י־חָיוֹ֣ת הֵ֔   כִּֽ

דוּ׃ (כ) וַיֵּי֥טֶב דֶת וְיָלָֽ   הַמְיַלֶּ֖
רֶ֧ב הָעָם֛ דֹ֑ת וַיִּ מְיַלְּ   אֱלהִֹ֖ים לַֽ
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 (18) So the king of Egypt summoned 
 the midwives and said to them, 
 “Why have you done this thing, 
 letting the boys live?” (19) The 
 midwives said to Pharaoh, “Because 
 the Hebrew women are not like the 
 Egyptian women: they are vigorous. 
 Before the midwife can come to 
 them, they have given birth.” (20) 
 And God dealt well with the 
 midwives; and the people multiplied 
 and increased greatly. (21) And 
 [God] established 
 households*  households  Meaning of 
 Heb. batim uncertain.  for the 
 midwives, because they feared God. 
 (22) Then Pharaoh charged all his 
 people, saying, “Every boy that is 
 born you shall throw into the Nile, 
 but let every girl live.” 

י־יָרְאוּ֥ י כִּֽ ד׃ (כא) וַיְהִ֕ עַצְמ֖וּ מְאֹֽ   וַיַּֽ
ת אֶת־הָאֱלהִֹי֑ם וַיַּעַ֥שׂ דֹ֖ מְיַלְּ   הַֽ

ה רְעֹ֔ ים׃ (כב) וַיְצַו֣ פַּ תִּֽ   לָהֶ֖ם בָּ
לּוֹ֗ד ן֣ הַיִּ ל־הַבֵּ   לְכׇל־עַמּ֖וֹ לֵאמרֹ֑ כׇּ

ת֖ הוּ וְכׇל־הַבַּ לִיכֻ֔ שְׁ   הַיְארָֹ֙ה֙ תַּ
וּן׃ {פ} חַיּֽ   תְּ

 Haftarah 

 Isaiah 27:6-13 

 (6) [In days] to come Jacob shall 
 strike root, 
 Israel shall sprout and blossom, 
 And the face of the world 
 Shall be covered with fruit. (7) Was 
 he beaten as his beater has been? 

  ישעיהו כ״ז:ו׳-י״ג
ב יָצִי֥ץ עֲקֹ֔ רֵשׁ֣ יַֽ אִים֙ יַשְׁ   (ו) הַבָּ

רָאֵל֑ ומָּלְאוּ֥ פְניֵ־תֵבֵל֖ ח יִשְׂ   ופָּרַ֖
ה׃ {פ} נוּבָֽ   תְּ

ה֑וּ ה֖וּ הִכָּ ת֥ מַכֵּ מַכַּ   (ז) הַכְּ
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 Did he suffer such slaughter as his 
 slayers? (8) Assailing them with fury 
 unchained, 
 His pitiless blast bore them off 
 On a day of gale. (9)  Assuredly, by 
 this alone 
 Shall Jacob’s sin be purged away; 
 This is the only price 
 For removing his guilt: 
 That he make all the altar-stones 
 Like shattered blocks of chalk— 
 With no sacred post left standing, 
 Nor any incense altar. (10) Thus 
 forti�ed cities lie desolate, 
 Homesteads deserted, forsaken like 
 a wilderness; 
 There calves graze, there they lie 
 down 
 And consume its boughs. (11) When 
 its crown is withered, they break; 
 Women come and make �res with 
 them. 
 For they are a people without 
 understanding; 
 That is why 
 Their Maker will show them no 
 mercy, 
 Their Creator will deny them grace. 
 (12) And in that day, GOD will beat 
 out [the peoples like grain] from the 
 channel of the Euphrates to the 
 Wadi of Egypt; and you shall be 
 picked up one by one, O children of 
 Israel! (13) And in that day, a great 
 ram’s horn shall be sounded; and 
 the strayed who are in the land of 

ג׃ (ח) הֶרֶ֥ג הֲרֻגָי֖ו הרָֹֽ   אִם־כְּ
רִיבֶנָּ֑ה הָגָה֛ לְחָהּ֣ תְּ שַׁ אָ֖ה בְּ סַאסְּ   בְּ
ים׃ (ט) יוֹ֥ם קָדִֽ ֖ה בְּ שָׁ רוּחוֹ֥ הַקָּ   בְּ
ב וְזֶ֕ה ן־יַעֲקֹ֔ ר֣ עֲוֺֽ זאֹת֙ יְכֻפַּ   לָכֵן֗ בְּ
שׂומּוֹ֣ אתוֹ֑ בְּ י הָסִר֣ חַטָּ רִ֖ ל־פְּ   ׀   כׇּ

֙ אַבְניֵ־גִר חַ֗ כְּ ל־אַבְניֵ֣ מִזְבֵּ   כׇּ
ים רִ֖ צ֔וֹת לאֹ־יָקֻמ֥וּ אֲשֵׁ   מְנפָֻּ

ד דָ֔ צורָּה֙ בָּ י֣ עִי֤ר בְּ נִֽים׃ (י) כִּ   וְחַמָּ
ם֣ ר֑ שָׁ דְבָּ מִּ ֥ח וְנעֱֶזָב֖ כַּ לָּ   נָוֶ֕ה מְשֻׁ

֥ה ץ֖ וְכִלָּ ם֥ יִרְבָּ   יִרְעֶה֥ עֵגֶ֛ל וְשָׁ
֙ יבשֹׁ֤ קְצִירָהּ יהָ׃ (יא) בִּ   סְעִפֶֽ

א֖וֹת מְאִירוֹ֣ת ים בָּ רְנָה נָשִׁ֕ בַ֔ ָ שּׁ   תִּ
ינוֹת֙ ה֔וּא י֣ לֹ֤א עַם־בִּ   אוֹתָהּ֑ כִּ

הוּ וְיצְֹר֖וֹ ן֙ לאֹ־יְרַחֲמֶנּ֣וּ עשֵֹׂ֔   עַל־כֵּ
נּוּ׃ {פ}   לאֹ֥ יְחֻנֶּֽ

יּוֹ֣ם הַה֔וּא יַחְבּטֹ֧   (יב) וְהָיָה֙ בַּ
הָ֖ר עַד־נחַַ֣ל בּלֶֹ֥ת הַנָּ ִ   יְהוָֹה֛ מִשּׁ
טוּ֛ לְאַחַד֥ לֻקְּ ם֧ תְּ יִם וְאַתֶּ   מִצְרָ֑

ל׃ {פ} רָאֵֽ ניֵ֥ יִשְׂ   אֶחָ֖ד בְּ
קַע֮  ׀   (יג) וְהָיָה֣ יּוֹ֣ם הַהוּ֗א יִתָּ   בַּ

֙ בְדִים דוֹל֒ וּבָא֗וּ הָאֹֽ שׁוֹפָר֣ גָּ   בְּ
אֶרֶ֣ץ חִ֖ים בְּ דָּ ורּ וְהַנִּ ֔ אֶרֶ֣ץ אַשּׁ   בְּ

הַר֥ יהוָֹה֛ בְּ חֲווּ֧ לַֽ תַּ יִם וְהִשְׁ   מִצְרָ֑
לָֽ ִם׃ {פ} ירושָּׁ   הַקֹּדֶ֖שׁ בִּ
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 Assyria and the expelled who are in 
 the land of Egypt shall come and 
 worship GOD on the holy mount, in 
 Jerusalem. 


